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Abstract

This paper deals with several questions and problems related to the editing, digitization
and analysis of Buddhist Diinhuang texts. The Diinhudng corpus of Chan (Zen)
manuscripts is the most important source for the study of the early history of this Chinese
Buddhist school. The authors discuss paleographic and textual features of the manuscripts
and investigate several possibilities of TEI-compatible mark-up concerning the collation,
translation, annotation, and semantic and syntactic analysis of this type of manuscript
literature, in addition to methods of transformations into visual media. The approaches
are exemplified by an experimental mark-up of the Diinhuang versions of the Platform
Siitra. In the second part of the paper, the newly initiated Chan Database Project is
introduced and collaborative methods of dealing with Chan literature are discussed. In the
appendix to the paper, the system of phonetic loans, as well as scribal conventions and
errors in the manuscript versions of the Platform Sitra are described and compared.
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. Introduction: _
The Significance of Diinhuang Manuscripts'

In ca. 1900, thousands of manuscripts were found behind a wall of the Mogao .5 Cave
16/17 (Diinhuang, Gansu Province, China). Soon after, most of the manuscripts were
removed from China by several expeditions from Great Britain, France, Russia, and Japan.
Today, the majority of the Diinhuang manuscripts are stored at various institutions such
as the British Library (Stein Collection) and the Bibliothéque Nationale (Pelliot
Collection), as well as collections in Russia (The Institute of Oriental Manuscripts), Japan
(e.g., Ryukoku Univ., Kyoto), and China (e.g., The Diinhuang Academy, The National
Library of China in Bé¢ijing; B¢€ijing University Library; there are also collections in
Tianjmn, Shanghai, and other places in China).2 Especially since after World War 11
‘Dunhuéng studies’ have developed into a major field of research and today numerous
individual scholars and institutions are investigating the textual and iconographic
materials from a variety of perspectives.

The manuscripts are one of our most important sources for the study of medieval
Chinese religion and culture. Whereas most of the Chinese manuscripts consist of copies
of canonical Buddhist scriptures, there is also a significant amount of texts on popular
religion, as well as sectarian texts. Many of these non-canonical texts were not
transmitted after the Tang Dynasty and the Diinhuang materials give us a unique window
for studying Buddhist history, doctrine and practice from ca. the 7™ to the 10™ centuries.
Texts of the early Chan & Schools, Esoteric Buddhism, Buddho-Daoist texts, ‘popular’
Chinese religion and related topics (including devotional and ritual texts, almanacs,
prognostication and astronomical texts, talisman manuals, etc.) have received special
attention among scholars.

Until the discovery of the Diinhudng texts, our understanding of the early history of
Chan was to a great degree based on much later Song Dynasty materials and the
retrospective understanding of Tang Chan during that period. * The study of the

1 We want to thank the two anonymous reviewers of the article for their many helpful
comments.

2  For a very good introduction to Diinhuang studies and the history of the manuscripts, see the
following webpage (‘The International Dunhuang Project’): http://idp.bl.uk/. 10.000s of
manuscripts and manuscript fragments are digitized in high quality and freely downloadable
(the digitization of the Pelliot and Stein collections is nearly complete, whereas only parts of
the Russian and Chinese collections are included so far). The digitized manuscripts are most
conveniently found by manuscript number, other search functions of the webpage are
unfortunately only at a rudimentary stage.

3 The Song versions of Tang materials were often heavily revised and altered, and,
retrospectively, a Song Dynasty understanding of the development of the Chan School(s) was
imposed on earlier materials. Tang texts which did not fit the doctrinal or historiographic



10 Chung-Hwa Buddhist Journal Volume 25 (2012)

Dunhuang Chan texts revolutionized the study of the early period in the evolution of
Chan. However, despite the immense progress of Chan studies from the 1970s to the
1990s there are still many texts which have not been properly edited, analyzed or
translated, and many problems pertaining to the texts have not been solved.’

The Scholarly Value of Diinhang Manuscripts

The manuscripts are not only an important source for the study of medieval Chinese
Buddhism but also for research in the development of the semantics and syntax of
medieval Chinese, including colloquial grammatical constructions (classifier
constructions, plural formation, coverb constructions, sentence finals, etc.).

There are certain types of Dunhuang manuscripts which contain a considerable
amount of vernacular elements, most importantly the so-called Transformation Texts
(bianwén %j{)s and related genres. Also certain types of Chén treatises contain
important information of the development of medieval vernacular Chinese (e.g., the
treatises attributed to Shénhui and his disciples, and the Lidai fibdo ji FE{CEEFED).” As
such, these materials are important sources for the study of the transition from treatises
written in Buddhist Hybrid Chinese to more vernacular types of narratives (many of these
texts are characterized by containing a considerable portion of passages with direct
speech).’

Copied by hand, the manuscripts are equally important for the study of palacography
during the Téang period, in addition to scribal conventions and errors, the study of
phonetic loans, dialects, and vernacularisms. Medieval manuscripts are a significant
source for reconstructing the development of Middle Chinese with its colloquial
vocabulary and vernacular grammatical constructions. Many grammaticalized function
words still current in Modern Mandarin and other modern varieties of Chinese originated
during the late Tang (or, more precisely, surfaced in texts during that time). Thus, some

standards of the Song Dynasty were often not transmitted at all (on “text sanitation” during
the transition period from Tang to Song, see for example Anderl 2012a, 16-26).

4  E.g., the interdependence between texts; there are also few properly collated and annotated texts

at this point, and many textual and philological problems have only been touched upon.

On the genre of Transformation Texts, see for example Mair (1989).

For a recent excellent study of that text, see Adamek (2007).

7  Naturally, vernacular elements appear in passages recording direct speech and as such
reflecting the spoken word to some degree. This can be also observed in another early
vernacular text dating from the middle of the 10" century, the Zirdng ji tH£E (ZTJ). In
this text, the frame narratives are usually using a more conservative language whereas many
of the passages in direct speech are written in the vernacular (on aspects of the language of
ZTJ, see Anderl 2004; more generally, on the features of vernacular Chan texts, see Anderl
2012a).

o o
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manuscripts contain many early written forms of function words used in spoken Chinese.
Since many of these function words were representations of words used in the spoken
language, Chinese characters were loaned in order to present their phonetic value. It was
usually not before the Song period that specific characters were created to represent these
colloquial words. A good example is the appearance of the pronoun shénme {15 (ff 4)
which was written in various forms on Diinhuang manuscripts, e.g., /&4 (Dunbo 77), /&
JEE / FEJEE (Stein 2503), F55 (Stein 2669), H47) / 4 (Bdolin zhuan Bk, 801 AD),
FE (10" cent.). Dinhuang Chan materials reflect different degrees of colloquialisms,
depending on the period they were written in and which genre they belong to.

The Chan Database Project (CDP)

The recently initiated CDP? aims at electronically publishing Chan texts with a critical
apparatus and a set of analytical modules. In this paper, certain strategies and problems
concerning this aim will be discussed. Although a variety of Chan texts (including the
printed editions starting from the Song Dynasty) are included in this project, one of the
major challenges will be the technical and analytical framework for the publication of the
corpus of the Diinhudng Chan manuscripts. In this paper, only a few problems will be
addressed and illustrated by an experimental edition of the Dinhuing manuscripts of the
famous Platform siitra.’ The aim was the production of a collated and annotated version
of the Dunhuang Platform siitra which allowed annotations and comments on several
aspects of the text.

One of the motivations for the initiation of such a project was the realization that—
despite the above described importance of the manuscripts in terms of Buddhist and
linguistic studies—there are frequently no authoritive and collated editions of many
important manuscript texts, and often the philological and linguistic aspects have been
somewhat neglected in the study of the materials. In many studies of Chinese Buddhist
texts in the West, there seems to be an overall contrast to the approach taken in the
research on Sanskrit Buddhist texts and GandharT manuscripts, for example (which shows
a strong emphasis on thoroughly edited texts and philological studies).® Not only being a

8  This project was originally initiated by the late John McRae, Christian Wittern, and Christoph
Anderl, and aims at creating and applying tools for editing and analyzing Chén/Zen Buddhist
texts, as well as organizing collaboration within the field of Chan/Zen Buddhist text studies.

9  This work on the Platform sitra edition was originally started as a master class on Buddhist
Diinhuang texts at Oslo University taught by Christoph Anderl, with Christian Wittern (Kyoto
University) supervising the work on TEI compatibility and programming. The basic
programming and transformation of the xml mark-up was done by Kevin Dippner. The mark-
up and anaylsis was done by Anderl and Visted. We want to thank all participants of the
course for their helpful comments.

10 An exception to this tendency is the study of (early) Buddhist translation literature in China;
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purpose in itself, thorough philological research on the texts will reflect back on our
understanding of their contents, as well as being helpful in contextualizing them
historically and intertextually.™*

Some Important Features of the Manuscript Texts

Variant Characters

The study of character variants has developed into a significant subfield in the study of
Dunhudng manuscripts and the materials are important sources for the study of the
orthography and writing conventions of the Tang period. The history of many ‘non-
standard’ characters is extremely complex and important for deciphering the texts.
Historically, many Chinese characters which served as models for establishing the
abbreviated characters in the process of the language reforms in 20™ century China, were
actually based on ‘vulgar’ (and other) forms of Tang and Song characters, in addition to
‘ancient’ forms of characters which were revived during these periods. After the Tang,
Dunhuang texts gradually ceased to circulate in China and many forms of characters
typical for Diinhuang writing conventions were forgotten or became obsolete. On the
other hand, many character forms were transmitted to Japan and continued to circulate
there until modern times."? By recording the palacographic features of the manuscripts

these studies are deeply influenced by the philological approach of Sanskrit/Pali studies.

11 Specifically, modern Chan Buddhist studies in the West often seem somewhat reluctant to
approach texts also from a linguistic and philological angle, occasionally resulting in
interpretations and translations based on a fragmentary understanding of the language they
are written in. Part of the problem is maybe the fact that there is hardly any systematic training
in the semantics and syntax of Buddhist Hybrid or Medieval Vernacular Chinese at Western
universities. These types of texts are in many respects fundamentally different from texts written
in ‘Literary Chinese’ (for a good contrastive case study, see for example Harbsmeier 2012; for a
grammar of the vernacular language of the 10" century, see Anderl 2004).

e g

12 Interesting examples are the contractions ¥ (for plsa =% ‘bodhisattva’), » (for niépan

=

SRR ‘nirvapa’), and ¥ (for puti =42 ‘bodhi’) which were widely used in Dinhudng texts
but eventually ceased to be used in China. However, these characters continued to circulate in
Japan and are nowadays even frequently recognized by non-specialists! For a list of special
characters used in Japanese Buddhist manuscripts, see Ui (1983). The history of many
Diinhuang variants needs further investigation. Dictionaries such as the Ldngkan shoujing HE
ZF4$5 (10™ century) were criticized by scholars of subsequent periods for containing
unusual Chinese character forms. However, after the discovery of the Diinhuang manuscripts
in 1900 it became clear that the motivation for the compilation of this dictionary aimed at
providing the reader with the correct pronunciation of characters, as well as providing
reference to non-standard characters widely circulating on handwritten manuscripts and
inscriptions. Even for early Song Buddhists themselves, it had become difficult to understand
texts written in countless different forms of characters. Establishing the ‘correct’ (zhéng IF)
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and collecting them in a database, the development of the Chinese characters during these
periods can be studied in a more systematic way.™ In addition, orthography and
calligraphy can be an important factor in dating the copies of the manuscripts.

In many Diinhuadng materials, multiple forms of the same character can appear in the
very same text. Below, there are a few examples of character forms appearing in the
beginning section of the Stein (left) and Diinb6 (right) versions of the Platform sitra:**
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S |

e

i EE &
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Scribal Errors and Conventions

By contrast to the often heavily edited and revised printed Chan scriptures of the Song
period (many of them eventually being integrated in the official Buddhist canon
sanctioned by the imperial court), Diinhudng Chan manuscripts were copied by hand
and—besides giving us information about the early stages of a text’s formation—are a
rich source for studying scribal conventions during different periods of the Tang dynasty,
in addition to errors and inaccuracies typical for the process of copying. The study and
identification of these typical errors and misreadings (for a few examples, see below)
facilitate the reading of handwritten manuscripts and the identification of corrupt

pronunciation and form was of great concern for the Buddhist scholars during the Tang and
later periods; on the one hand for reasons of philological concerns (there was an amazingly high
level of insight by many Buddhist scholars concerning the phonological, palaeographic, and
semantic aspects of texts), on the other hand based on the assumption that only correctly
pronounced characters/words were soteriologically efficient (especially in the dharani and
mantra texts which became greatly popular among all Buddhists from the 8" century onwards).

13 On adiscussion of character databases, see the article by Christian Wittern in this volume.

14 There are both differences in character shapes internally (i.e., within the same text) as well as
compared to the other manuscripts.
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passages. Diinhuang manuscripts are also a rich source for studying conventions of
adding diacritics and markers in the texts. During the process of editing texts during the
Song dynasty, these markers (including section markers) were usually removed. Thus,
Tang dynasty manuscripts give us important information not only on the process of
copying but also on the conventions of reading the texts™ (often, markers are inserted by
the reader or monastery librarian rather than the copyist).® A rich source for errors is the
similarity of characters in their handwritten forms which—in the process of copying—
are confused with each other.

Diinhuang manuscripts are also an very important source for the oral features of
texts and the phonetic loans used in them (for a list of phonetic loans in the Platform
siitra, see the Appendix to the article). An important subtype are dialect phonetic loans
which appear in a number of manuscripts and usually reflect the language of the
Northwestern regions during the periods of the Tang Dynasty.

Some Important Aspects in the Digitization of Buddhist
Manuscripts

The digitization of Buddhist texts and the availability of manuscript facsimile have
progressed immensely during the recent years. This opens for the possibility to develop
tools for enhancing our understanding of these texts and manuscripts through an
analytical ‘fine-reading’.

Analytical Modules
The multi-faceted features (paleography, orthography, linguistic and Buddhological
aspects, etc.) of manuscript study call for flexible approaches in the study of the

15 E.g., there are ‘performance markers’ (text portions usually inserted with smaller characters) in
the manuscripts, suggesting that the scripture was used in ritual contexts related to the bestowal
of the precepts/fcommandments. The inserted passage informs the reader how often sets of
precepts have to be recited unisono during the ceremony. These markers are usually not
extant in the Song editions.

16 For an interesting study of these markers, see Galambos (forthcoming). For a more thorough
forthcoming study on these features of the Platform sitra, see Anderl (2012b). In this paper, |
also try to show that a thorough philological approach can unravel new aspects of a text.
Concretely, a study of the textual features, internal structure, and intertextual relations (i.e.,
certain features typical for ‘esoteric’ texts can be found) of the Platform manuscripts suggest
certain re-evaluations of the text, for example, the possibility that the title Tanjing H 4%
(Platform sutra) originally did not refer to the text itself at all, but rather to the Diamond
sutra, a text which was especially important in the Platform rituals of conferring the
Mahayana precepts at large congregations. As such, the text itself originated possibly as a
commentary to the Diamond sitra, and the Platform sitra only gradually developed an
‘internal’ reference to itself (for a detailed forthcoming study, see Anderl 2012b).
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materials. " The development and implementation of XML-based markup seems to
accommodate many needs in this respect, including analytic ‘modules’ for different
purposes, the possibility for constant revision, multiple transformations and visualizations,
as well as entering into an interactive dialogue with the ‘text consumer’ or fellow-
researcher.'®

Some Objectives for the Study of Chan Texts

- Web-based editions of important Chan manuscripts and texts can be permanently
updated, extended, and revised.

- Once developed, the edited texts can be analyzed by a set of analytical tools (e.g.,
syntactic analysis, terminology/dictionary tools, ‘text dependency’ analysis, character
analysis).

- Chan materials in non-Chinese languages (e.g., Tibetan, Uighur, Tangut, etc.)—which
are of great importance for the development of this branch of Buddhism in the East
Asian context—have so far been rather neglected in Chan studies.

- Manuscripts give us a unique insight in the processes of text production and
reproduction (as opposed to extant printed texts edited and ‘sanitized’ during the Song
period, for example). A thorough documentation of these features is the basis of a
better understanding of these processes. A documentation of textual features is not only
important for palacographic and linguistic studies but also in the framework of religious
studies; e.g., the textual build-up and structure can give us important information on the
development of a text, which again might reflect the evolution of doctrines, lineage
systems, for example. In addition, the study of textual features can be important for the

17 A similar approach was taken in a recently initiated database project on Buddhist narratives at
the Ruhr University Bochum (The Mercator/Ceres Database of Buddhist Narratives; edited
by Christoph Anderl and Jessie Pons). Based on the diversity of the materials (both textual
and iconographic materials, in addition to information on locations), a system of dynamically
interconnected sets of sub-collections was used in the XML database. According to specific
needs arising during the concrete work with the iconographic and textual materials, custom-
tailored tools and modules are developed and implemented (e.g., input masks for subsets of
data, analytical tools, visualizations, etc.). The ca. 20 sub-databases are held together by a
system of ‘labels’ for narratives, texts/manuscripts, and places (which can be interconnected
to each other). The internal research database has been online since 2011, whereas a public
version will be published in November 2012.

18 As it is also pointed out in other contributions, the XML approach also contains certain
difficulties, such as the necessity to follow a strictly hierarchical build-up and nesting. Thus,
multiple mark-up of the same text might overlap and offend against this rule. A ‘module’
approach could facilitate the work on the text, i.e., different aspects of the same text are
analyzed and marked-up separately (“stand-off” mark-up; as a by-product, the reader can
activate or deactivate specific modules when reading the text). Another problem is naturally
the time-consuming aspect of implementing analytical mark-up to texts. As such, questions of
quantity versus analytical quality have to be constantly considered and balanced.
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dating of texts, as well as for linking and ‘contextualizing’ them within a corpus/group
of texts.™

- The analysis of Chinese characters: The Téang Dynasty witnessed the emergence of
numerous new character forms (specifically vulgar and abbreviated forms of Chinese
characters).

- Syntactic analysis (see below).

- The development of Chan terminology: The mark-up and registration of Chan
terminology in the relevant texts can provide researchers with important information of
the evolution of terms.

- A ‘text dependency’ module will enable the mark-up of relationships between texts and
parallel passages. This will facilitate the study of the often complex relations between
texts or text portions and also aid in the dating of the manuscript texts. Such a tool
would also help researchers to retrace the origin, development, and interdependence of
themes, topics, ideas, and concepts as they appear in texts from various periods. Ideally,
instead of marking-up text portions or narrative sections by hand, dependent texts could
be automatically identified by sets of overlapping items.

- Dictionary module (e.g., the linking with internal referential databases or external
databases such as the DDB).?

19 See also the Appendix to the paper: the study of manuscripts features can give us important
information on the actual function of texts, e.g., the emphasis on ‘orality’ and ritual functions
(as indicated by ‘performance markers’ which were often removed in edited and printed
versions of texts).

20 On the Digital Dictionary of Buddhism (DDB), see Charles Muller’s article in this volume.
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Illustration 1: Library building at Haein-sa JGE[JFF where the Tripitaka Koreana is stored
(Second Koryo =RE edition; also referred to as Chaejo Taejanggyong T A jek4%). The
project was initiated in 1236 by King Kojong =% in order to secure help from Buddhas and
Bodhisattvas against a pending invasion of Korea by foreign armies (i.e., a project in the context of
‘state-protecting Buddhism’). The work of carving the 81.258 wood blocks (most of them carved
on both sides, amounting to 162.516 surfaces) lasted until 1251. One woodblock measures ca.
67x23 cm and is ca. 3 cm thick, weighing around 3,5 kg. There are typically 23 lines carved on
each surface, each line consisting of 14 Chinese characters (ca. 322 per surface), totaling about
52.330.000 characters. After having disappeared from China during the Song dynasty, the text
survived in Korea and was carved in the 15th century as part of the ‘supplementary canon’ of the
Tripitaka Koreana. However, the text was never printed before the printing blocks were
rediscovered in the beginning of the 20th century in Korea. ZTJ (which is one of our main sources
of early Chan historiography) was carved on 386 surfaces (ca. 190.000 characters). Today, the
canon is still stored in the library building which dates back to the 15" century. There was an
attempt to move the printing blocks to a modern library facility but within weeks the woodblocks
started to decay and had to be returned to the old building. The original building appears to have
been designed intuitively to provide ideal storage conditions (e.g., windows of different size insure
natural ventilation; a special kind of moisture-absorbing clay which covered the floor; the way the
woodblocks are arranged on shelves; etc.).”

21 Photograph by C. Anderl; on the background of the printing of ZTJ, see Anderl (2004, 1:2-52).
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Ilustration 2: Detail of a printing-block of ZTJ; scribes outlined each character on the
woodblock in mirror-writing and afterwards the wood surrounding each character was chiseled
out; the tool marks are still recognizable on the blocks; the wood (birch tree) is of exceptional
hardness and was especially prepared for carving during a process lasting several years
(photograph by C. Anderl).

Work-steps in the Establishment of a Chan Database:

- Determining the text corpus®

- Input and text collation

- Linking of facsimiles with digital editions

- Basic mark-up and linking the text with reference materials (e.g. information on proper
names, Buddhist terms, etc.)

22 The most important groups of materials consist of (1) Diinhuang texts, (2) the printed texts of
‘classical” Song Dynasty Chan (including primarily historical transmission texts (chudndeng
U {Ef&$E), recorded sayings texts (yilu #5$%), and collections (gongan /\28); (3) materials
which complement and contextualize the above materials, e.g., letter-exchanges between
monks and officials, descriptions of Chan Buddhism in non-Buddhist materials, funeral and
pagoda inscriptions, imperial edicts, Neo-Confucian yuiliz, ritual texts, texts on monastic rules,
iconographic materials, lineage charts and other diagrams, etc. Another important aspect is
the inclusion of non-Chinese materials (e.g., in Tibetan, Tangut, Uighur). Whereas the corpus
of (2) is relatively easy to determine, it is considerable more difficult to pinpoint the relevant
Dinhuang manuscript materials. The point of departure are the texts listed in Yanagida
Seizan’s Zenseki kaidai f##EfiZRE (Nishitani, Keiji P& E&/Yanagida, Seizan fIFHEE ]
1974, 445-514). This list was recently expanded by Tanaka, Ryosh; see also Serensen (1989)
for a discussion of early Chan materials (with an emphasis on the esoteric texts). There needs
to be done more research concerning the manuscripts stored in the minor collections (e.g., the
collections of the Peking University and the Peking National Library, and those in Shanghii,
Tianjin, Dinhuéng, etc.).
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- Development and implementation of analytical modules (terminology, syntactic analysis,
text dependencys,...)
- Collaboration, development of (multiple-user) ‘interfaces’,?® specific projects, etc.
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Illustration 3: Experimental transformation of a Ziitdng ji mark-up into an edited text parallel
to the woodblock facsimile. Circled items mark place and personal names, respectively, and can
be connected to referential databases on proper names. In addition, the edited text was linked with
an XML version of Anderl’s grammar on ZTJ. Entries in the grammar are automatically matched
with the text and the grey dots on top make the grammatical annotations by Anderl visible (the
initial mark-up of ZTJ and the transformation/programming was done by Christian Wittern; this
version of ZTJ is currently off-line).

23 The implementation of input- and analysis-interfaces for specific tasks can facilitate the work
on the mark-up considerably, as compared to the time-consuming work in programs such as
Oxygen.
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"Urtext” (not extant)

Original Huixin version Original Dunhuang version
(before 9th cent., not extant) (733-801; not extant)
| Oisong (1056) I I Huixin (967) | Dunbo ms, Dunhuang mss.
| (9th, 10th cent.) (9th, 10th cent.)
Zongbao (1291) ‘ I Deyi (1290) ‘ ‘ Caoxi version Chao Jiong ms. Zhou Xi old
before 1031 int (1031
(before 1031) prnt (1050 | ™ ia (1071)
Ming ‘
y Korean ed
{]r:::\,j:ri?r) (1300) ‘ Ming ed, (1471) ‘ Chao Zijian Shinfukuji
E e
print (1153} (Japan) Cunzhong
Ming I I J reprint (1116)
beizang Korean ed
“42])5 (1316) ‘ Ming ed. (1573) ‘ ‘ Kojoji (Japan)
\ T Tenneiji (Japan) ‘ Daijoji (Japan)
Jiaxing
609
(1609) Ming
print (1439)
Fangshan
stone canon
(1620)
Japan
canon
(1880)

Japan
Taisho
(1928)

Illustration 4: This diagram shows the complex interrelation between the manuscript and
printed versions of the Platform sitra (;che diagram is drawn based on Yang Zengwén’s
reconstruction of the genealogy of the text).**

The Mark-up of the Platform Sitra:

Collations
Many Chan texts exist in several versions, having varying textual features. An important
issue for analytical web editions will be the collation of these manuscripts and the
inclusion of other important witnesses (on the Platform siitra versions, see ill. 4; for a
short description, see the bibliography).”®

In the concrete work on the Platform scripture one of the specific problems was
related to the question how the label <lem> should be applied. All manuscripts of the
Dunhuang text contain a great amount of errors, phonetic loans, and corrupt passages.
The <lem> labels was—somewhat atypically—used for marking an ‘ideal’ reading of the
text; thus it is the ‘reconstruction’ of an ideal textual version according to the view of the

24 Yéng (1993, 297) and Li (19993, 19).

25 In the work on the text, it was attempted to include all extant manuscript witnesses
(Or.8210/S.5475, Diinb6é 77, BD.48; the Liishun manuscript was recently ‘rediscovered’ in
China; however, no facsimile reproductions were accessible during the work on the text), in
addition to occasional references to Song printed versions. For a description of the manuscripts,
see Anderl (2012b); for the Song editions, see Schlitter (2007, 394-405).
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editors. The differing readings of the other witnesses are added with the <rdg> label. In
future versions of the web publication there will be the choice to read the text according
to one specific manuscript version or to read an ‘ideal’ text with notes on the readings of
the differing versions.

EL]

99 <8 "5@1-03"><phr><rol eName "official">#E </ rol eName>18%F9 A @ <pershame "monastic"»>i&E</pershames<lh
"Dunbo_77" n="091-05"/>%A0</phr><phr><app><lem "#Stein_5475 #Lushun">f</lem<rdg "#Dunbo_77" n="091-05-03" "errShape" "
#radChange">ifi</rdg=</app>
100 fTh<lb ed="#Stein_5475" n="005-04"/><app><lem "#0unbo_77 #Koshoji"st</lem-<rdg "#Stein_5475" "we5-01-01"
"errShape">f§</rdg><witDetail "#w@5-01-01" "#Stein_5475">0n the Stein ms. f& is actually written obove the first character

of the line, replacing a semi-blurred character looking similar to &; as such this line in the ms. has an edditional character; usually
annotations and corrections are done on the right side of the ms. but since the err. character appears first in the line the copyist /
annotator placed the correction above it, at the place where there is most space to do so.</witDetail></app></phr>

101 <phr>REHEFE R <termRE </term></phr><phr>i#til<app><len "#iStein_5475 #lushun">H</lem-<rdg "#0unbo_77" !
phonLoan">E</rdg-</app></phr><phr>fifi<app><len "#Dunbo_77 #Lushun #Koshoji">#k</lem><rdg "#5tein_5475" "w@5-04-17" "
phonLoan" "#dialect"></rdg></app><witDetail "#wa5-04-17" "Stein_5475">There are several other texts from the Tdng which

have this kind of phonetic loan typical for the Héxt A% dialect, for example Bianwen; for detailed examples see <ref
#Deng_Rong_1998">Deng/Rong 1998</ref>: 218, note 8.</witDetail>

102 #</phr><phr>bl B E<b ed="#5tein_5475" n="005-05"/>H</phr><lb ed="Dunbo_77" n="090-06"/><phr>Blt<title "abbr">
W</ titles</phre</s>
103 </p>
104 </div>
105
106 <div n="02">
108
<p>
108 <5 "502-01"»<persName "composite"»<pershame "abbr">BE</pershame><rolelame "monastic">AhH

</roleName></persame> = <seg><said><s><phr>BHE </ phr>-<phr> i@ <tern "phonSkr">EFIMEHRE </ term><pb ed="#Stein_5475" n="006"/><lb
"#Stein_5475" n="006-01"/>H</phr></s></s0id></5eg7</5>

110 <5 "502-02"><phr>KFiFE</phr><phr>Bf<pb ed="0unbo_77" n="092"/><lb ed="Dunbo_77" n="092-01"/>1l¥</phr></5>

11 <5 "502-03"><phr>BATE </phra<s "imp" "s02-03a"><phr><term-Bi1FE </ term</phr><phr><app><len !
Editor">8</lem<rdg "#Dunbo_77 #Stein_5475" "phonLoan"></rdg></app-B</phr></s></s>

112 <5 "502-84"><phr><persName-MaE</pershame>B<lb ei="#S5tein_5475" n="006-02"/></phr><phr>ZI<app><lem "#Huixin
#Zongbao #Qisong">H</lem<rdg "#Dunbo_77 #Stein_5475" "phonLoan">§</rdg></app> <placeName>#<app><lem !
#5tein_5475" "W005-02" >M</em><rdg "#Dunbo_77" "phonLoan">#i</rdg><witDetail "#woee-02" "#Dunbo_77 #Stein_5475"
>(ompare the passages in <title "abbr">Shenhui yulu</title> and <title "abbr">S65Z</titles.
</witDetail></app></placeNames</phrs<phr>Zc B <app><len "#Dunbo_77 #Huixin #Zongbao #Qisong #Koshoji">B</lems<rdg "#Dunbo_77"
»<add "annotation” "#reader" "right" "#cancel"> b</add></rdg><rdg "#Dunbo_77 #Huixin #Zongbao #Qisong #Koshoji"
></rdg></app>Fi</phr>

113 <lb ed="Dunbo_77" n="092-02"/>

114 <phr><app><len "#Xuixin #Zongbao #Qisong #Suzuki">fE</lem=<rdg "#0unbo_77 #Stein_5475"»></rdg></app-RNER

Illustration 5: Portion of the Platfom siitra mark-up and manuscript collation in Oxygen. Note
that sentence and phrase borders are generated with the <s> and <phr> tags. The basic mark-up
contains references to personal names (‘persName’, subdivided into several categories), title
(‘roleName’, with subdivisions), place names (‘placeName’), and terms (‘term’, with subdivisions).
The collation within the apparatus <app> includes references to an ‘ideal’ reading according to the
editors and mostly based on a manuscript witness. If all manuscripts have ‘corrupt’ readings, than a
<lem> reading according to a later Song edition and/or the editors is established (e.g., <lem
wit="#Editor">). Notes on the collation and the witnesses are inserted with <witDetail>, including
references to the secondary literature. Additions, notes, deletions, etc. are also recorded in the
manuscript description.
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Example of Recording and Commenting Different Readings:

<app><lem "#Stein 5475"> 3 </lem><rdg "#Dunbo_ 77" "errShape"

"w093-02"> # </rdg><witDetail "#w093-02" "#Dunbo_77">The
characters £ and # are frequently confused with each other in Dunhuang treatises. Note
that they have the same pronunciation and at the same time are similar in shape with each
other. As such, this is a a “mixture” of errShape and phonLoan, or a case where characters
are habitually interchanged with each other although they do not have a direct connection
with each other.</witDetail></app>

Within the apparatus (<app>) the lemma (<lem>) establishes the ‘correct’ reading
according to the witness “#Stein_5475”, whereas the corrupt’ reading in the Dunbo 77
manuscript (wit="#Dunbo_77”) is cited within <rdg>, with references to the type of
corruption (type=“errShape”, i.e. based on the an confusion of handwritten characters).
Details on the type of corruption are provided in <witDetail>.

Example of Recording a Scribal Intervention:

<app><lem "#Stein_5475 #Huixin"></lem><rdg "#Dunbo_77" "annotation” "reader”
="small"><add "right">>R</add></rdg></app>

In this example the ‘correct’ reading (<lem>) is indicated as the absence of a character
(by the lack of any information between the <lem></lem> tags) which is incorrectly
inserted in Dunbo 77 manuscript on the right side (place="right”) by an unidentified
‘reader’ of the manuscript (this can be for example either the copyist himself, a later
reader or a temple librarian who archived the manuscript, hand="reader”), rendered in
small characters (rend="small”).

XSL defining the transformation into HTML for the <app> element (including
<lem>, <rdg>, <witDetail>, etc.), with inserted programming commands in Javascript:

<xsl:template "tei:app">
<div "palloonstyle" id="{generate-id(.)}">
<xsl:text>Reading(s):</xsl:text><br/>
<xsl:apply-templates "tei:rdg"/>
<xsl:apply-templates "tei:witDetail"/>
</div>
<a "{generate-id(.)}" "right_side('{generate-

id((preceding::tei:pb[@ed="#Stein_54757)[last()])}','{generate-id(.)}");"><xsl:apply-templates
"tei:lem"/></a>
</xsl:template>

<xsl:template "tei:lem">
<font "00bb00"><xsl:apply-templates/></font>
</xsl:template>
<xsl:template “tei:rdg">
<script "text/javascript">document.write(getWitName(*<xsl:value-of

"@wit"/>"));</script>

<xsl:text>:</xsl:text><br/>
<script "text/javascript">document.write(getRdgErrorType("'<xsl:value-of
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select="@type"/>"));</script>

<xsl:text>: </xsl:text>
<xsl:apply-templates/>
<br />
</xsl:template>

<xsl:template match="tei:witDetail">
<p/><xsl:text>Details:</xsl:text><br/>
<xsl:apply-templates/>
</xsl:template>

<xsl:template match="tei:teiHeader">
<xsl:variable name="witnesstext"><xsl:apply-templates select="//tei:witness"/></xsl:variable>
<script type="text/javascript">

function newWindow()

{

var generator=window.open(",'vindu','height=500,width=600,scrollbars=1");
generator.moveTo("300","150");

generator.document.write('&It;htmI>&It;head> & It;title>Witness details& It /title>&1t;/head>");
generator.document.write('&It;body bgcolor="#aaaaaa"><h2>Witness
details</h2><br/><xsl:value-of select="normalize-space($witnesstext)"/>");
generator.document.write('&It;/body>&It;/html>");
}

</script>
<a href="javascript:newWindow();"><div align="center"><b>View witness
details</b></div></a>
</xsl:template>

<xsl:template match="tei:witness">

<xsl:text disable-output-escaping="yes">&It;h3></xsl:text><xsl:value-of
select="@xml:id"/><xsl:text>&It;/h3></xsl:text>

<xsl:variable name="a">'</xsl:variable>

<xsl:variable name="b">"</xsl:variable>

<xsl:value-of select="translate(., $a, $b)"/>
</xsl:template>

23
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8 Reading(s):
FAAEAN, ROHESMAG TR . RAGHE  Dunbo_77:
"L &l% ﬁ;ﬁ‘ PN Annotation: 54~ Z ~ Rl ~ i >
tby % | wits Mm%, AR TR, ", K SEn TS
G z BEIE Unspecified: 35 { B L RIC 1€
‘ 15. [ Vs, G, £ FMRIESSIL, 75 4 Deails:

T
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Show/hide note.

Note that Yampolsky omits a large portion of the text (also in the
edition of the Chinese text!) since he regards it as repetition of what
was previously stated, following the Koshoji version of the text: "5,
SAER AT T AR R A TN T AR MRS — 31
AP SUHEITT ARG R B ST AR O B S S AR L
FLAHBAZRANS". See Yampolsky 1967: 126, fn.7.

Show/hide note (translation).

IR, = el A, AR 2 Wi
&
Khl# 2,

Show/hide note (grammatical).

This usage of # in object position is quite particular. Note that 7
gradually became obsolete after Han times, the Platform sttra being
one of the few texts where there is a higher frequency of & as
compared to the all-purpose first person pronoun X.In this text &
seems to be used as an emphatic form of self-reference in the

dials maybe ly used by the of the text in
order to emphasize the status of Huinéng even in the expressions of
self-reference. There might be also some dialect-influences which
had an impact on the usage of personal pronouns. This "rivival” of

& can be also observed in ZTJ. In other colloguial texts of the Tdng

# is much less frequent (compare for example Bianwen (220 & as
compared to 1530 #X) or even virtually absent (compare Shenhui
yulu, no occurrences, acutually there is a version on the same
Dunbo_77 ms.!; Rutang, etc.). For more detalied information on &
see Anderl 2004a:164-167 (2.1.3.1.1.)

Note in both Stein and Dunbo the complex
annotations here: In Stein the repetition of A
ZARI11 is indicated by the pattern 4 { &
R1< ¥ < (note that this is of course not read:
SABAZ ZRIRIN ); the four repetition
marker indicate the scope of the repetition of
the whole phrase. In the Dunbo_77 ms. 5AZ
A1 is missing in the text and inserted on the
right side with small characters; note that also
here tiny repetition marks are added in the
style of the Stein ms. (with a somewhat other
shape); as such it can be assumed that this kind
of indication of a complex repetition was a
convention at that time.

M an TR B, FONERE, 4ol
TEERING, AR, ek 0] ». KHiE K
fEHE%

DRI
BHETR

12

A gty
#ZT%
ﬁ%%ﬁu'ﬁ

»

Illustration 6: A ‘tripartite’ visualization of the marked-up text: On the left, the facsimile
reproduction of the manuscript passage; in the middle, the collated version of the text, circled
passages indicate parts where the manuscripts have different readings. The ‘ideal’ reading (<lem>)
of the text can be chosen, or one of the readings recorded in the <rdg> section. By clicking on the
green text portions the information on different readings is projected to the right column. Proper
names are underlined. Translations and notes in the middle can be shown or hidden. In upcoming
versions, the digitized text will be arranged vertically. Mark-up and text collation by C. Anderl and
Q. K. Visted; transformation/programming by K. Dippner (with support by C. Wittern). In order to
encourage scholarly collaboration and permanent revision of the entries, future versions envisage a
‘comment box’ (concretely, the above entry could be modified by noting that wii & actually did
not become “obsolete” after the Han but that the usage of the pronoun decreased until the Middle
Tang period).

- As part of the collation process, the differences between the witnesses were analyzed
and categorized (phonetic loans; erroneous characters because of similar shapes; added
characters; scribal interventions, etc.). Since this type of mark-up is very time-
consuming other possibilities for collating texts should be considered, e.g., the
digitization of electronic versions of different manuscripts which successively are
‘overlapped’ and a record of the differences automatically generated. As a second step,
these differences have to be ‘manually’ analyzed. In addition, specific interfaces for
mark-up work could be developed.
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Typology of Textual Features in Manuscript Collations:

- General ‘visual’ features, i.e., information about paper features, writing tools, text
arrangement, general character size, characters per column/line, alignment of
columns/lines, features of the title section, calligraphic/paleographic information: the
description of these important features are difficult to integrate in the formalized
collation itself; alternatively, more ‘narrative’ descriptions of manuscript sections could
be useful, or an integration in the ‘head’ section of the mark-up. As a useful aspect of
the ‘tripartite’ visual presentation of the material, these features can be directly viewed
in the facsimile reproduction represented to the left.

- Markers and scribal interventions % (punctuation, repetition markers, markers for
reversing reading sequence (e.g. ™), markers for superfluous characters (e.g. L%
scratched out characters (#% ¥ 2"y empty spaces, inserted characters, small-sized
characters): information on these features is integrated in the ‘collation’ part of the
manuscripts.

Example of a passage with characters inserted to the right side of the column/line: As an
interesting feature, the text in small characters also includes repetition markers (rm)
which do not mark the repetition of a single characters, but the group of characters
preceding it (and, in addition, this group extending beyond sentence borders): this being
the case, the passage must be analyzed in the following way:

- FLAH[BAR rm AT rm] FTEERE - > -+ FUtHSAEMNI o AR i R RERE -

- Textual variations and ‘deviations’: this includes information on ‘missing’ characters,
superfluous characters, corrupted characters,?® superfluous characters, phonetic loans,
the wrong sequence of characters: An important aspect here is not only the recording of
these deviations but also reflections on their fypology and causes.” Other variations

26 It is sometimes difficult to decide by which ‘hand’ these interventions were inserted, either by
the copyist himself (who read through his copy of the manuscript), by an owner/reader, or by
a temple-librarian. Sometimes, manuscripts have layers of interventions and annotations.

27 Stein 5475:03.01; Stein 5475:20.04.03.

28 Corruptions are often caused by the speed of the copying process, and by the decreasing
capacity of concentration in the course of copying a text. Many of the corruptions are
inherited from one copy to the next, and in some cases become even fixed parts of a text. One
special type of corruption concerns the ‘miscopying by context’, i.e., the copyist copies a
characters which appears in the columns/lines to the right or left. Another corruption could be
called ‘miscopying based on conventionalized sequences’ and often appears in disyllabic
terms/words: the copyist replaces a somehow unusual character combination with one which
is ‘fixed’ in his mind, e.g., frequently used Buddhist terms.

29 For a typology of phonetic loan characters and the miscopying based on vernacular, handwritten
forms of the characters, see the Appendix.
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encountered consists of the replacement of characters by (near-)synonyms or the
replacement of a term/concept by a related term/concept.

Examples for Frequently Miscopied Characters, Based on Their Hand-
written Forms

4 > 4 (Stein 5475: 04-01-09)

& > £t (Stein 5475: 05-03-02; etc. )
5 > £ (Stein 5475: 04-02-05)

(1 > £ (Stein 5475: 05-02-10; 05-04-02)
% > | (# > M. stein 5475: 09-01)
3 > ¥ (Stein 5475: 04-11-17)*!

Some of the Many Handwritten ‘Vulgar’ Forms of Characters Found in the
Platform Manuscripts:*

zul F¢ (modification/replacement of the determinative and right part of the

’}-.
’]‘ phoneticum)

ban f%& (modification of the upper right part of the phoneticum, typical for
'ﬁi handwritten/inscribed forms during that period)

z} jing 4% (abbreviation of the phonetic part)

— xiang 1H (replacement of the determinative and modification of the
jq phoneticum)®

jian 3 (modification/replacement of the lower part of the character)

R SO At

% sheng -

30

31

32

33

This error can be found throughout the manuscript! For a thorough list of this type of errors,
see the table in the Appendix.

Note that the error is also motivated by the fact that the compound ££3C appeared earlier in
the manuscript (“error generated by the context’).

Recently, many good reference works on Diinhuang variant characters have been published in
the PRC. A very good resource is also the ‘The Dictionary of Chinese Character Variants’
(http://140.111.1.40/main.htm), recording more than 100.000 different variants and providing
references to dozens of historical dictionaries (of major importance in this respect is the 10"
century Longkan shoujing HEFET-57).

In the handwriting of many Dtinhuang manuscripts, the number of strokes within ‘boxes’ is
often madified, and structural elements suchas H and H become undistinguishable.
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zuo & (modification of the left upper part of the phoneticum, A > [,
typically the same modification appears in other character containing the
phoneticum 4f; compare also the right upper part of ban above.)

xué 22 (a typical way of writing £2 in certain Diinhuang manuscripts; it is
not incidentally that the replacement wén X ‘pattern; Chinese character;

literature’ is chosen for the character meaning ‘to study’; this is actually an
ancient form of this character.)

A

zong 57 (an odd variant form of this characters, replacing both the determinative
and modifying the phonetic part)

zhi 5 (‘slight’ modification of the upper part)

di % (aradical abbreviation of the phonetic part)

'1%}\ m\'f ’%’1

- The edition should be flexible enough and allow annotations and comments on several
levels (multiple translations; multiple comments; linguistic analysis,...). These modules
can be made visible or excluded, according to the interests of the reader.

Tripartite Structure

An important question is how to ideally structure and visualize the edition of such a text.
Also in this respect, the flexibility of XML is convenient since different types of
visualization can be generated according to specific purposes (e.g., printed editions,
different types of web editions, ‘working’ editions, etc.). For our project, the following
solution was chosen: on the left side, a reproduction of the original (inhibited by copy
right limitations; in the text version only the Stein version is visible); in the middle, the
edited and collated text; on the right side, the annotations to the textual features (see ill. 6).

Some Notes on Syntactic Analysis

One of the challenges of the CDP is to find proper methods for recording the textual and
linguistic features of Dunhuang texts, in addition to providing other analytical tools.
Many manuscripts pose great problems in terms of linguistic analysis, also due to the fact
that many texts have heterogeneous (hybrid) features, i.e., integrating a variety of
syntactic and semantic features based on a variety of styles, genres, and periods of
language development. The section on grammatical mark-up in the TEI manuals is in this
respect not fully developed yet and maybe also has to be better adapted to non-European
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languages.* For consequent syntactic mark-up it would be also necessary to develop
visual adds and interfaces for specific analytical purposes.

Ideally, there should be the possibility for a layered analysis which covers different
features of a text, e.g., the mark-up of syntactic units and the relationship between them,
the identification and analysis of grammatical function words, the marking of modal and
style features, etc. These reflections on useful grammatical analysis are still in a very
tentative stage since considerable technical problems are involved.

In terms of Literary Chinese/Buddhist Chinese, an ‘immediate constituent’ approach
for the analysis of sentences seems to be useful since the sentence structure fits well to
the hierarchal structure of XML mark-up. As such, the syntactic units are identified and
their relationship between them determined. This kind of approach could be enormously
useful as an aid for producing more analytical approaches to Buddhist texts and
eventually more reliable translations.

Another promising approach is the implementation of an underlying narrative
grammar in XML-format which is linked to the texts (as described in the example above,
where in a collaborative effort a mark-up version of ZTJ by Wittern was linked to a XML
version of Anderl’s grammar on the text).®

In the course of the work on the Platform siitra, several possibilities concerning the
linguistic mark-up were considered. However, these consideration are only in an
experimental stage (one problem is also the time-consuming aspect of this mark-up).

34 For a very interesting approach for the mark-up of Old Japanese see the article by Kerri L
Russell and Stephen Wright Horn in this volume.

35 After the transformation, the XML file of the grammatical notes still has to be ‘cleaned-up’
for the next version.
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63 <S type "directSpeech">

64 <phr type= function="subjectTopic" "vocative">aw
PersTwoPlur"><w type="pronoun" u‘r.;r«-:"Per‘sTwo"ﬁde type="suffix" subt
B/ m</wsan Lype- ‘noun" subtype="human" prev="adposition"sPJ A\ </ws></phr>

65 <phr type«"VP" function«"comment">

66 <phr type="VP" next="coordinate"><ew type="noun" function="adverb" subtype="
temporal ">BH<wav type="verb">HRilt</w></phr>

67 <phr type="VP" next="coordinate">

68 v type="adverb® subtype="restrictive">R</w><phr type="VP">aw type="verb"
subtype="transitive">R</w></phr>

69 <phr types"NP"><w Lypes="noun" subtypes"buddhTerm" function="object"><w types"
noun” next="specified">#i</woav type="noun">E</W></w></phr>

70 </phr>

7 <phr type="VP">

n < type="adverb” subtype-"negation"s>F</we<phr type-"VP"s<w type-"verb"
subtype<"transitive" ono-"verbalObject">R</wo</phr>

4] <phr type="VP" function="object">am><w type="verb" subtype="transitive">
</w><n type="verb" subtype="complement" function="complement” onc="resultative">Ri</w></w></phr>

74 <phr type="NP" function="object"><w type="noun" subtype="buddhTerm"><w type="

"noun" next="antonyms">&E</wan types"noun">F</ W</ W

noun" subtype="buddhTerm" ana="antonyms*>aw typ:
type«"noun" subtype~"buddhTerm"><w type-"noun” next-"specified">E</wo<v type-"noun">M</wr</wr</w></phr>
75 </phr>
76 </phr>
n </s>
Illustration 7: Mark-up of a sentence in the Platform sitra; <s> and <phr> are used in order to
indicate the phrase structure and constituents are broken down until word level (<w>), specified
with ‘type’ and ‘subtype’; further specification by ‘function’ and ‘ana’ elements ; ‘next’ and ‘prev’
are untypically (in terms of their definition in the TEI manual) used to indicated relations between
immediate constituents; in future version, this will be replaced by ‘links’ (which will be used to
define the relations between the phrases).

[

SHEFIA RO FOREE FRHE T

‘ SENTENGCETIdirect speech]

\m%SUan o = A ¢
* % P A =

®& B # %

]
: subject
- topic
+ subject/topic
| adposition
+ coordination
> modifies right
< modfies left
o object

Ilustration 8: Possible ‘visualization’ of a grammatical mark-up based on the immediate
constituent analysis; successive analytical ‘break-down’: sentences level, phrase level, word level,
etc. The relationship between the constituents is indicated by a set of symbols.
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Appendix: A Comparison of Some Textual Features of
the Platform Manuscripts

Conventions Used in the Table with Notes on the ‘Northwestern’ Dialect
In the table below, the variations in the use of Chinese characters in the four manuscripts
are compared.®® The addition and deletion of characters and other aspects of important
differences between the manuscripts are not taken into account here.*” The focus is on
phonetic loans, alterations of parts of the characters (such as the determinative or
phonetic parts of the Chinese characters) and on mistakes made by the copyists based on
similar (and often ‘vernacular’) shapes of the characters in the handwritings. There is also
a minor category marked with ‘c’, indicating mistakes based on the context in which the
characters appear.®

In addition to the registration of the ‘dialect phonetic loans’ it was attempted to
analyze the system of ‘regular phonetic loans’ as well. Occasionally, it was difficult to
determine whether a character variation was caused by an alteration of the determinative
part (a very common phenomenon encountered in Dinhudng manuscripts) or should
rather be interpreted as a phonetic substitution. It can be shown that except the rather high
number of dialect loans and a few number of other uncommon phonetic loans, the
manuscripts of the Platform siitra generally use a system of more or less established
phonetic substitutions, some having a very long tradition. As such, the use of phonetic
loan characters is by no means arbitrary in the manuscripts.*

Attention has been given to the uncommon phonetic loans based on the dialect of the
Northwestern region during the late Tang period. These loans are marked with ‘*’ and

36 In the table, the Dinb6 77 manuscript is abbreviated to ‘D.’, Stein 5475 to ‘S.’, the
Béijing manuscript to ‘B.’, the Liishan manuscript to ‘L.’ (for a discussion of these
manuscript copies, see Anderl 2012b). To the left, the assumed ‘correct’ character is
listed. References to the later Kashgji (‘K.’, reflecting the Huixin version, based on
Yampolsky’s edition) and Zongbdo (‘Z.”) editions are only provided occasionally for
purposes of comparison. It also nicely illustrates how loans and mistakes were ‘normalized’
or ‘sanitized’ in the Song versions of the Platform sitra (on these issue, see also Schlutter
1989 and Anderl 2012a, 16-26). The characters are usually listed according to their first
appearance in the manuscripts, however, phenomena such as phonetic loans which are related
to each other are grouped together (the characters taken out of their order of appearance are
marked with ‘/”). This method aims at allowing a more direct comparison and illustrating
‘clusters’ of phonetic loans, for example.

37 Concerning this aspect of the manuscripts, see Anderl (2012b).

38 E.g., the case when the copyist mistakenly inserts a character which also appears in the right
or left line/column.

39 References to two large dictionaries on phonetic loans have been used in the analysis of
the system of loan characters (Loan 1 and Loan 2, see the bibliography).
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references to explanations in Déng and Rong (1999) are provided. These loans are of
great importance for determining the regional character of the manuscript copies and the
differences in the use of this kind of loans among them. Although the Stein, Dinb6 and
Béijing manuscripts all use dialect loans, it is very obvious that they are most commonly
used in the Stein manuscript (i.e., the ‘*’ appears most frequently in the ‘S.” column of
the table). The abundant use of regular and dialect loans also shows the important role of
‘orality’ in this type of manuscripts, i.e., the recording of the ‘sound’ of these texts was
more important than focusing on orthography and finding the ‘standardized’ characters.
This phenomenon can be observed in many Diinhuang manuscripts but seems to be
especially current in texts originating during the Tang period (as, for example, the Chan
treatises).40 A such, there is an abundant use of phonetic loans in this rather short text, in

40 Lud, Changpéi ZE & 5% (1933) was one of the first who tried to reconstruct the North-
Western dialect based on a selection of Buddhist scriptures. However, the sources he had
available for this purpose were rather limited. Later on, these dialect studies were expanded
based on the identification of an ever-growing number of Diinhuang manuscripts in which
dialect loans were detected. The most important scholar in this respect is Takata Tokio (e.g.,
Takata 1987 and 1988). He discerns two specific types of dialects which can be detected on
Dunhuang materials, first, the dialect based on the language of Chang’an, the capital of Tang
China. The ‘standard’ colloquial language of that time was based on this dialect, and also
current in Diinhuang until it came under the control of Tibet (787 AD). The other one is the
Héx1 ja[py dialect. This dialect is also referred to as North-Western (Xibéi pgJL) dialect
which started to prosper after the relations to the central government of China were cut.
According to Takata, the dialect was also influenced by elements of the Tibetan language
(e.g., zhit % was pronounced ‘ci’). The usage of the dialect was at its height after 851 when
Dunhuang became a quasi-independent area.

Typical for the dialect loans used in the Diinhuang Platform siitra, especially the Stein
version, are the features that syllables with a nasal final ‘-ng’ are not distinguished from those
without, resulting in homophones such as mi #k- ming 4, #i 58 — fing %, di 58 — ding &,
xI 75 — xing &, Ii 18 — ling %, etc. In addition, the initial consonants (shéngmu #£}) of
the I% — 7€ and the % — .[» categories are not differentiated, as well as the finals (rhymes)
of the /% and J5¢ groups (see Deng and Réng 1999, 25-26; for other studies concerning the
Northwestern dialect, see for example Shao Rongfen 1963; for more bibliographic references,
see Déng and Réng 1999, 39-40).

More recently, Takata (2000) has drawn attention to the heavy influence of the Tibetan
language during the period of the Dunhudng occupation, and the o™ century when
Dinhuang was quasi-independent and communication to Central China reduced to a
minimum. Large copying projects were initiated by the Tibetans (especially during 815-841,
ibid:7) and bilingual communities (Chinese-Tibetan) were prospering. Eventually, many
Chinese would even use the Tibetan writing system for writing Chinese! “What is important
here is the fact that the tradition of writing Chinese and the Tibetan script established during
the period of Tibetan rule was still maintained in the tenth century under Return-to-
Allegiance Army of the C4o.” (ibid.:9). The developments outlined by Takata might as well
be one of the factors that are reflected in the complex textual features of the late copies of
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addition to exchanges of parts of the characters such as the determinatives (for example in
Diinhuang manuscripts the exchange between the ‘tree’ 7K and ‘hand’ § determinatives
is frequently encountered), the many passages where characters are mistakenly left out or
added, and the many corrupt passages based on the copyists’ misreading of the
handwritten characters. These are all factors which make parts of the Danhudng versions
of the Platform siitra difficult to decipher and understand.

The corrupt characters based on copyists’ errors are marked with ‘#’ in the table.
Although it is clear that the Stein manuscript has a larger amount of corrupt characters in
this category, the Diinb6 manuscript nevertheless also contains plentiful of mistakes
based on misreadings and a wrong interpretations of character forms.** A comparison of
the use of phonetic loans and the number and type of corrupt characters also shows that
the Dunbo and Béijing manuscripts are clearly closer to each other concerning their
textual features (although by no means identical!).*

Many confusions concerning the copying of characters are caused by the use of
‘vernacular’ forms of characters and the structural similarities between them. Within the
scope of this paper a thorough analysis of the orthography and paleographic features
cannot be included here. Generally, it can be observed that there are major differences
concerning the calligraphy and choice of character forms between the Stein and Béijing
manuscripts. In addition to the differences between the individual manuscripts, there are
also significant internal differences, i.e., several forms of the same character are used in
the same manuscript. The calligraphy of the Dinbé manuscript (and also the Bé&ijing
manuscript) is without doubt more ‘tidy’ and somewhat less ‘vernacular’ than the
characters on Stein.

the Platform sitra, which include many oral and dialect features, a particular system of
phonetic loans, vernacular and often faulty orthography, and all kinds of textual corruptions.

41 Especially in Chinese secondary literature, the Stein manuscript is referred to as ‘bad copy’
(ebén FEAK), as opposed to the ‘good” Dunbd and Béijing manuscripts. Another aspect of
this judgment is the fact that the amount of mistakenly added or deleted characters is
somewhat smaller on the Diinbé manuscript, in addition to the much more even style of
writing and text arrangement and the use of less distorted character forms as compared to the
Stein manuscript. The Stein manuscript, on the other hand, often gives the impression that it
was copied in a hasty and sloppy way.

42 A quantitative analysis is also difficult in this respect since in the Bé&ijing manuscript only ca.
one third of the text is extant.
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Table

'CORRECT' | S. D. B. L. | K Z. COMMENTS/REFERENCES

fix fi% i fi%

¥z b = =~ = Traditionally not distinguished

S - 2 (Loan 1:#1529)

% 2 Z Z

F S5 e Several occurrences;

= i & frequently interchanged in Diin-
huéng texts

=1 =1 =

i 5 % Loan 1:#2914

4 4 44

7N 7N /b sINZL> (which are originally two
forms of the same character) are
frequently interchanged

I\ 2 4 4 /N

N 7N 7N\ 7%

IR /e IR X

IR L") | IR ZIN Mistake in S. (deriving from
structural similarities of the
abbreviated version of #f?)
which transforms by negation
the meaning to its opposite

= ZH# =z

=i = =i =i Deletion of the upper part of

- h - h the character; traditionally, &

is also a loan for & (Loan
1:#0464)

= = 7t

HH £ BH Many occurrences, but does not
seem to be a regular phonetic
loan

/BH £ BH BH Several occurrences

i A i i Note that S. often incorrectly
interchanges [ and [4; this is
not a regular phonetic loan; note
the cluster of these interchanges
in all manuscripts

Il 53] 5] 5] i Loan 1:#4591

is3 i 51 53

/() g i Deletion of the inner part of the
character in S.; however, 9 can
function a phonetic loan for both
4 and [& (Loan 1:#4588,
#4589, #4590)

/i | fi5]

Bz % Bz g% Phonetic loan (Loan 1:#4909)

(R=)3 H H In the Song editions, 5, and
are usually differentiated

= St = Note the mistake in all mss.!
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'CORRECT' | S. D. B. K. Z. COMMENTS/REFERENCES

/% Sk | ok | o %

1% % % St

1% R

1% LoH 4 Note that in this series the
confusion of the two characters
appear in all mss.!

= i e b= Often confused in Diinhuing
texts; several occurrences
(# ‘hand’ - 4 ‘ox’)

175 i e e Typical substitution / confusion
of determinatives
(# ‘hand’ — # ‘step’)

£ £ e This is probably not a phonetic
loan. The replacement based on
structural similarities occurs
several times in D. (and in many
other Diinhuang mss.)*

b £ b HEH

JES i i In #3%; Déng and Rong
1999:398, n.1

% H 3 5

T P i M M Often interchanged

1T fH-* T T Déng and Réng 1999:327, n.13

[t PE* H Déng and Réng 1999:421, n.1

M Hu* M Déng and Réng 1999:371, n.7

/Hu Mx Ho Ho Several occurrences; Déng and

- f - - R6ng 1999:250, n.6; 390, .2
i ek ek Déng and Rong 1999:223, n.3
7 E Synonym

4 Wi i

7 2 e | i

3 Eii* 3 N Many occurrences; Déng and

A 7 A A Rong 1999:226, n.5; 397, n.19,
n.21; 400, n.9; 411, n.4

DI Fh i

C&) Doy PL* Doy Déng and Réng 1999:244, n.4

I DI* S Déng and Réng 1999:383, n.1

Ihey 4* Doy Déng and Rong 1999:399, n.7

1DL W DL 2L Déng and Réng 1999:371, n.10

JiziE! * B B Déng and Réng 1999:278, n.1

/gﬁi /Q* [ Deéng and Réng 1999:369, n.12

[EiL3% spEEx | B * Deng and Rong 1999:371, n.9

8 B Bl PL* Deéng and Réng 1999:313, n.3

43 Very similar shape in vernacular writing!

44 Can be interpreted as reversed sequence or as (twofold) dialect phonetic loan.
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'CORRECT' | S. D. B. L. | K Z. COMMENTS/REFERENCES

K By P bie Probably not a phonetic loan?

Ik 3k By Compare above!

& S L3N o Plural by reduplication (rare with
pronouns!) as opposed to plural
by suffixing

BE | HIE | BE

ﬂi:%

il Lo il Z%ﬂ Reversed sequence (or ‘reversed
loans’!)

4 vl 4 Often interchanged (as
demonstrated by the clusters
below); but probably not a
regular phonetic loan.

Z gl Z Z

Iz bl Z Z

1 =) & il

Il =* vl Deéng and Rong 1999:423, n.9

& = & 18 Note this cluster of interchanges!

//rﬁ /rg =22 & for & isatraditional
phonetic loan (Loan 1:#0598)

It 5 |&

IE = (il

It& it & &

/& & & &

[E & = = =X Several occurrences in S.

= = fEc

Dis E = i i

= = s () = Déng and Rong 1999:229, n.7
interprets this as dialect form

K =S il

1~ A* 1< 1% Déng and Réng 1999:229, n.9;
several on S.; note this cluster of
phonetic dialect loans

x A* 1% 1% Déng and Réng 1999:324, n.8

J2rce A* P % | AR Several dialect replacements on

f f f f S.; e.g., Deng and Réng 1999:
400, n.22

J2r A* A* Several occurrences; Déng and
Réng 1999:407, n.11; 421, n.7;
both mss. use the dialect loan!

/ﬁg zg ﬁg ﬁg ﬁg Here, of course, a ‘regular’ loan!

S S w®*

S Ti# T# T# Making this cluster of inter-
changes even more complicated,
this corruption by structural
similarity is intermixed with the
above

i K* S S Deng and Réng 1999:278, n.3;
279,n.11
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'CORRECT' | S. D. B. K. Z. COMMENTS/REFERENCES
S * S Déng and Réng 1999:401, n.1
E¥ B EE This is probably not a loan but a
copying mistake
%Z j: +§5‘Z %Z A rare case of an added radical
I [5G % %
12 i i %
JORED | EDESR | HIESR Rk | Sk | Reversed sequence
= = % AlE | BlE
58 f&# fE# o4 2 Mistake in both manuscripts!
] frij# [ 5]
[E=/Ep 4 1l Usually no differentiation in
Diinhuang manuscript texts
IETEY = 1l 1l Deleted determinative in S.
/5] fi &l e
ES F i
yal Fl1# yal
i {3 7 i Loan 2:54
iz} i1 731 Confusion of determinatives
e gy | SEgSUH Changed by modern editors; &%
= makes sense in the original
context
B4 D Bz = Loan 2:653
[t Fi# s fii]
tH fH {E#
ENES * N (Near-)synonym
It ng It Corruption?
=Ry Several occurrences;
* = & Déng and Réng 1999:238, n.13
for further examples
/% 2* = = Déng and Rong 1999:340, n.8
*E 2 RE Loan 1:#405
E = E Loan 1:#2665
it e it
18 BHEH | B
ES I S z This does not seem to be a
regular phonetic loan
pen D F#H) Missing determinative
ol | Aok | muik# | A
& & B | B4
E3 R AH Ea
= * g g Several occurrences!
& = e & Déng and Réng 1999:247, n.1
e S #® i Déng and Réng 1999:272, n.9
Z*% He* H* Z* Deng and Rong 1999:264, n.12;
266, n.1
i BH | gt B &
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'CORRECT' | S. D. B. L. | K Z. COMMENTS/REFERENCES

$elIE FEH e

{5t i = 15

B BR k& figz Loan 2:1051

ﬁ% IZ/% ﬁ% This ‘direction’ (f& > &%) of
loaning is unusual!

il A* il 4 Déng and Réng 1999:251, n.9

9%:1 L %: %J Commonly interchanged

I = Al

e = Ean Déng and Réng 1999:383, n.5

150 x 4 L Déng and Réng 1999:267, n.7

e 2z % Deéng and Rong 1999:365, n.7

i) P =24 Often interchanged; see
Déng and Réng 1999:251, n.11

/38 i ) = Loan 2:611 (& > #)

I ] ol & Loan 2:917 (& > /&)

I B i) 8

Jic] i H# i pic]

EEE | EE HE TEH

%

AA & As AA Often interchanged

(B E®LD | E@HD B H Also similar semantics

i Hi# i i Several occurrences

5 A % = Loan 2:460

/‘% ,%Q* %E* Abﬂg f% Deéng and Réng 1999:390, n.11

& M e Déng and Rong 1999:401, n.2

I M i Déng and Réng 1999:402, n.3

A [ /8 A

T‘EZ fﬁ fEZ Loan 2:249

1% ¥ 1 1

Y = = Loan 2:726

% i Loan 2:663 (entry #1)

5% H& Loan 2:663

() i # Loan 2:410

N HE* Bk Bk Déng and Réng 1999:259, n.10

S * Sl o Several occurrences;

“ # “ 7 Déng and Réng 1999:264, n.7;
277, n. 20; 282, n.8; 325, n.4;
383, n.2; 407, n.6

Vs fii Ry By

/%\ﬁ S SfS /%\,/i\\ Mistake in both manuscripts

A E=] A What looks like a change or

h R h confusion of determinatives

(%‘silk’— % “speech’) is
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'CORRECT' | S. D. B. K. Z. COMMENTS/REFERENCES
actually an ‘established’ loan
(Loan 2:966)

DU | DR DA ELE | RDUR

R VEN R EEE | AL

i FleH A

FiER 3 R

55} o] 5} i) 1 did not find any precedence to
this exchange

J55=3 e 553 5= No precedence found

1 = 5 2 Loan 2:689

S = = Loan 2:689

il Gl Hu# Gl 7

1 HIS ol Common replacement

I(HI5) Al Hl#

JH HE* > Déng and Réng 1999:266, n.2

/ JB* Several occurrences; Déng and

% ” ﬁﬁ %ﬁ Réng 1999:347, n.11; 429, n.3

[ HE JE* Déng and Réng 1999:407, n.9

=5 == =5 Several occurrences; originally

- * - identical characters (Loan 2:98)

E EHf Et E Several occurrences

i i T Corruption in D.

[ Hiix Déng and Rong 1999:399, n.5

el L 'D@ E,D E,D Reversed sequence

RE—1) H—1) H—1] H—1 RE— | KE— | Missing negation in all

N T PN NS NS FIAG# | B AE | manuscripts (generating the

®= &= opposite meaning of the passage)

i =0*7] =4 7] =07 Déng and Réng 1999:271, n.6

/% EEE*[?] =g =g E Déng and Rong 1999:298, n.5
classified as phonetic loan and
not as dialect loan [?]

A ... H 1= 1= iz =) More precise reference in later
(K. and Z.) editions

H H# = H

£ 2*(?) £ £ e Deng and Rong 1999:273, n.18

TR v JR= R

[R J5E TR TR Not an established phonetic loan

1= Eil 1= 1= Déng and Rong 1999:275, n.8

pa=| pan=| HiF HiF ‘Conventionalized sequence’

EEM | Y | BME | Fak Sequence

Bi/EE | HE M i Synonymous

B2 7g* B2 B2 Déng and Réng 1999:280, n.17

2 (#?

#x R #x

= = = = Loan 2:594

= & = = Loan 2:90

ng g ng =) Loan 2:420 (entry #4.2)
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'CORRECT' | S. D. B. L. | K Z. COMMENTS/REFERENCES

&% & =& RAH

E}E B Elj E}E Loan 2:129

N 1 Rl 1] Al Synonymous

EE] = Al

H;U m 1g 1g Two occurrences of this
corruption

& & Po# Po#

it REEH? | KEREH | RN At | R

JER TR JEEH | HEH

ih I=# I=# I=# Shapes very similar in vernacular
writing!

B P& B2) B2) Change / confusion of
determinatives

wzjan | xfl | A | ans mz] | wWz] ;OHVEM;OMH?M Sequlence’ dﬁﬂ

[1 which is a frequently use

1t 1t AL Ak Buddhist term

bl b 25| 25| Loan 2:647

156 EE| 55} 55}

] fel fer ] Loan 2:48

& 5 H H# 2 occurrences

1 1 Ri# 1

i I -+ -+

| 3| | @H F| > {4] seems to be more
common than the ‘reverse’ loan

el & el el

& & & & = & {&> & does not seem to be an
established phonetic loan

i e Br e Loan 2:434

A B NS NS Replacement by conceptually /
terminologically related items

=3 S it BE Loan 2:969 (#10)

g oK# BN BN BN

IR H# K

L E* N L Déng and Rong 1999:315, n.1

& LH* E Déng and Réng 1999:426, n.11

10 g* B* L O Déng and Réng 1999:421, n.4

— — — RE— Reversed sequence

FEI patid = =

N Ih# N N R

T H* TIES TIES Déng and Réng 1999:319, n.6

¥ By = = B Loan 2:537(#2)

J=Kis J=KGiE %{# %{# %@ M Substitution by a term of related
semantics

A =0 A A fi There is a long history of the
replacement of fi7 with 7
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'CORRECT' | S. D. B. L. | K Z. COMMENTS/REFERENCES
(Loan 2:948)

4 fE# A A AL Confusion of determinative in S.

ZE: G ZE ZE ES ‘Complementary’ confusion (48
<> &)

J2ESS d E:d The somewhat more usual

{ Eﬁ; { direction of loaning is & > ##
and not, as here, ## > {#

& i & B5(#)

1E =\ A A | This is a rather common
replacement

11 B! [ g (| "

il il 4 4 Déng and Réng 1999:326, n.7

W pan 1iE 1iE it i Confusion by context (see also
below)?

1E W ik 1F 1F b Confusion by context (see also
above)?

1E t 1E & "

It T It It Several occurrences®’

15T T fit# (£ Note that the confusions appears

L L ) both in S. (above) and D., based
on the abbreviated version of !

17t J5E IT No precedence found

U= S U= U= /e Two occurrences

N PN 7# 7

== ma = = Near-synonym

=] H# =] =] Frequently confused in S.

S| S| E#

5F gk 5F 5F Déng and Réng 1999:329, n.11

JEE Fg JEE JEE Near-synonym and homophone!

it JEE e See above, but in reverse!

45 HEAEIETHEL vs. JERETHAL

46 Ro6ng and Déng (1999, 350, n.1) consider chi  as mistake; however, this is not clear since
the passage reads &t (f£/&) thiH > R - FPIERITAD » EFHEM2028) (the
last phrase is inserted according to Kashoji and is lacking in the manuscripts). It could be
considered as ‘mistake by context’ since i appears in the second phrase and the copyist
maybe sensed a parallel construction. In addition, 4| can have several meanings which fit the
contexts, either ‘to emerge from’ (first phrase) or ‘to transcend’ (second phrase); Koshgji has
the copula shi /& instead of | (Stein) or zai £ (Dunbo: ‘be located in’). Possible
translations which all make sense: “Wrong views emerge from the mundane (or: “Wrong
views are located in the mundane”), right views emerge from the mundane (or: “right views
transcend the mundane™), if ‘wrong’ and ‘right’ are all smashed, (the nature of bodhi is just as
such).” The whole passage must have posed problems to the copyist/reader since the last
phrase (the ‘conclusion’) was missing in the manuscripts.

47 The abbreviated form of 4 (°C) is easy to confuse with JT.
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'CORRECT' | S. D. B. K. Z. COMMENTS/REFERENCES

I JEE 4 Several occurrences

s # # 23 s s

13t 1k it Omitted determinative (or loan?);
several occurrences, but no
precedence found for a ‘loan’

ME 1t 1k See above!

i E i i 3 This does not seem to be a
common replacement (confusion
by ‘convention’, maybe, since Ff
has a much higher frequency than
7 in Buddhist texts)

[ BN =) [

i e K* K* Déng and Rong 1999:334, n.10

ge=A 5 1 1 These are frequently
interchanged in Diinhuang texts;
Déng and Réng 1999:334, n.12

e 1 s

N ZS ZN N Common interchange

2 H* T T

1fE B* & Deéng and Rong 1999:402, n.5

i) = & &

G THH TH#H TH#H G i High-frequency character % in
Buddhist texts; easily confused in
the copying process

A W% (H) 53 53 Synonymous and similar in shape

3% ﬁ% 1@* 1@* Deéng and Rong 1999:340, n.4

IZEN IH* Vel * Deéng and Rong 1999:423, n.5

=| H# =] =] Frequently interchanged in
Diinhuéng texts (compare
and H)

= bz} bzl 5 8> B isa ‘common’
replacement (Loan 2:625)

KK | KB | K | K Similar meaning

N=

iss

g AFk o A | EHRA f& AFk | Corruption or misunderstaning of
this passage in the manuscripts

E=4 E=t A# The vernacular character for [A]:
2% is similar in shape to &

B W T I No precedence of the
replacement of these
(phonetically distinct) characters
found; thus, rather a confusion or
exchange of determinatives

I A# T T

[id] biniid [if] i}

41

48 Could that also be interpreted as modification or confusion of the determinative instead of a
dialect loan?
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'CORRECT' | S. D. B. L K. Z. COMMENTS/REFERENCES

[t ES it et [t Corruption in S.

TH i TH TH TH No historical precedence for this
replacement found

X = >k iz {2 Corruption in S.; replaced by a

= = synonym ‘all’ G& > {H) in the
Song editions

17 & #E(#?)

BE | B oK
HE | EE A

%] iRy | B %F | | Inthephrase fRSHAEE

BEE BEE | EBEE 1EiE 1515 Missing character in both

M M B manuscripts!

=k Ik =k E Loan 2:164

s = = Loan 2:461 (#5)

2, 2, N> 2 49

0 EHH?) | E#?) i} fic}

= b b All occurrences in the mss.

5 5E i

5 Pl b= 5t 5t Mistake in both manuscripts!
Maybe motivated by the
structural similarity and the
somewhat related semantics in
the Buddhist context (‘doubt’ vs.
‘ignorance’)

[ i53 [ (%]

i Iy 1* Déng and Rong 1999:370, n.1

(=)

e 5 e Loan 2:1028 (#2)

5 L 5%

¥ xH) | T

£ B Y H Déng and Réng 1999:374, n.1

= =
‘decomposed’ character >

= = = Note this series of mistakes/
alternations on the D. manuscript
involving the same character!
Here motivated by the
resemblance of the abbreviated
form & (&) with =.

T g(#?) }g(#?) B Mistake in both manuscripts!

{ita Added determinative in S.

17 B )| 17 Mistake in both manuscripts!

49 Probably not a confusion triggered by similar shape after all: there is a history of &
replacing words of the ‘f5 %3~ phonetic group (such as ‘& and {E); however, no concrete
precedence for the replacement & > ‘& was found.

50 & isavernacular form of £ misread by the copyist as two characters.
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'CORRECT' | S. D. K. Z. COMMENTS/REFERENCES

17 EA 7 No precedence found (usually,
none of the two characters are
loaned or have phonetic loans)

A A A Several occurrences

H b J0#

| #H A Missing determinative in S. (no
precedence for a phonetic loan
found)

IR * I Ik Loan 2:333

fil% Jai# fil% il Altered determinative

& & | e

& & | &

(H?) Eq# H# Deéng and Rong 1999:387, n.4

TE E 7= #

I5E Bax E Deéng and Rong 1999:404, n.5

=8| H 25| 5] Added determinative in S. (same
phonetic value, ‘K47, however,
no concrete precedence found)

K K# K

RElR | % B Synonymous

iE H(#?) iE Several occurrences

b i) b Several occurrences

+-1#5 ® -+ Synonymous

)5 A Omitted determinative in D.

(E) 5 5 = Not phonetically identical

= S e e e Déng and Réng 1999:402, n.8

e L ?ﬁ% Déng and Rong 1999:402, n.9

beE En V5 Can be loaned for ‘FH#{it F’
phonetics, such as %, #¥, etc.
As such, this should be regarded
as phonetic loan

A7k 7k e 3 73 Near-synonym

15 i e i ¥ Loan 2:926

=i a3 G I A5 D)

H R# RI#

i ¥ i Altered determinative or phonetic
loan?

o -y PO Reversed sequence

ligs =l ligs No precedence as phonetic loan
found

=} il =il No precedence found but

probably an unusual phonetic
loan; both characters can have the

43
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'CORRECT' | S. D. B. L. | K Z. COMMENTS/REFERENCES
pronunciation ‘BRI (Loan
2:10 and 744#4); both characters
are sometimes loaned for %%
(which has the same
pronunciation; see Loan 1:3352
and 3354)

= Very common loan (Loan 2:218)

%/jg ;Jz % Synonymous

% i £ # E7 No precedence found and
probably not a phonetic loan (I
tone vs. & tone)

= % HH#

§ E H § One character is ‘decomposed’
into two in the process of
copying

AE A A A

E‘E AA Eﬁ Loan 2:546

=H = =H Two characters misread
(‘composed’) as one

3 ) |

i) i) i) Confusion of determinatives

# A i

(EE3r) | #B#IL | EHIL
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Manuscripts, Editions, Bibliography

Manuscript Witnesses
Dunbo_77: The manuscript Diinbé 77 is preserved at the Diinhuang Museum (Dtnhuang

bowuguin FEHYJEE) as a booklet with 93 pages (‘butterfly binding), containing 4
texts, three claiming to be authored by Shénhui € and/or disciples, the Platform
suitra, and a Commentary to the Heart siitra by the Northern School master Jingjué ;5.
Jorgensen (2008, 596) assumes that the texts were combined into a book in Diinhuéng,
since at the end of the 8" century a disciple of Shénhui by name of Méhéyan EESTfT
(‘Mahayana’) tried to harmonize the teachings of the ‘Northern’ and ‘Southern’ Schools.
P. 2045 contains the three Shénhui texts in the same order and one can assume that the
texts were written about the same time (during the period when Diinhuang was under the
administration of Tibet; see Jorgensen 2002, 399-404 and Jorgensen 2005, 597). In
Anderl (2012Db), it is argued that the reason for combining the texts could have been
motivated by the fact that they all deal with the teachings of prajiaparamita thought.
The page reference of the digital edition follows the edition in Déng and R6ng (1999)
who counts each side (and not full pages) of the butterfly binding. In the facsimile
edition of Gansu (1999), there is an alternative way of counting the pages. The
manuscript is complete and contains somewhat less variations and corruptions as the
Stein manuscript, and has a more even and visually appealing calligraphic style.

Stein_5475: The British Library manuscript with the number Or.8210/S.5475 is nearly

complete, only three lines in the middle are missing; this manuscript is the source text of
Yampolsky’s translation; this is a booklet consisting of 52 pages (including six blank
pages: pp. 1, 44, 49-52 and two half-blank pages: pp. 2, 48). This manuscript is
accessible as facsimile reproduction with very good resolution at the IDP (International
Dunhuang Project; http://idp.bl.uk/database/). The first reproduction as facsimile
appeared in Yabuki 1933, 102-103 and is also the source of the edition in T 48/2007,
337a01-345b17 (many mistakes!). It is also the source of the critical edition and
translation of Yampolsky 1967, as well as the translation of Chan 1963. The edited text
was also published by Suzuki/Kudo 1934 (divided into 57 sections; a structure which
was adapted by Yampoksky in his translation) and Ui 1939-1943, vol.2:117-172. In this
edition, each ‘page’ of the booklet is counted separately, thus each page consists usually
of 6 lines/columns (the page with the title consisting of 4 lines).

Beijing_48: Manuscript BD.48 (8024) is preserved at the B&ijing National Library. Parts of

the beginning and the end are missing and only ca. one third is extant. The text is written
on the back of an apocryphal sitra, the Wiliang shou zongydo jing fiiEZ=724%. This
version of the text was probably copied somewnhat later than the Dunbo 77 copy.*

51

There is a manuscript fragment of the Platform siitra stored at the same institution. However,
BD.79 (8958) only contains four and a half lines of the text. For a facsimile reproduction, see
Li Shén and Fang Guangchang (1999, 232).
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Lushun: This manuscript is preserved at the Liishun Jf/[§ Museum (Liishun bowtguan Jif¢
lEf#8E) near Dalian /# (Lidonig Province) and has a complicated history;
previously it was part of the Otani Collection (which was scattered into public and
private collections throughout Asia in 1914). In 1954, 620 Diinhuang manuscripts were
removed and incorporated into the Bé¢ijing National Library collection. Only 9
Dinhuang manuscripts remained at the museum, together with the bulk of ca. 20.000
manuscript fragments from Central Asia (Turfan, Kharakhoto). The manuscript with the
Platform sitra (n0 number) consisted originally of 45 folios (booklet with butterfly
binding), folded into 90 pages (dated 959 AD). The whereabouts of the manuscript were
unknown and until recently only two photographs of the beginning and the end were
extant (Ryukoku Library in Japan). However, recently, the manuscript was
‘rediscovered’ and seems to be complete (the discovery was celebrated as a sensation in
the Chinese press, and an exhibition was organized at the Liishun Museum). During the
work on this paper, no facsimile reproduction was available yet. We want to express our
gratitude to John Jorgensen who just informed us on a recent publication of the
rediscovered manuscript. This version will be considered in our future work on the
Platform sitra.

Printed Editions as Witnesses®?

Huixin: This refers to the ‘reconstructed’ early Song Dynasty edition by Huixin ZH7T (967);
Huixin introduced the title Lil-zi tanjing 7NfHIEZX, in contrast to the extremely lengthy
title of the Dunhuang manuscripts with an unclear referent to the appellation ‘stitra’, the
title by Huixt does not leave any doubt that the text itself is regarded as ‘siitra’ (see
Yanagida 1976 on this edition).

Koshoji: The edition preserved at the Kosho-ji temple (Kyoto, discovered in the 1930s) is
based on this text. This version of the siitra is much longer than the above discussed
Diinhuang manuscripts editions, and includes materials appended during the Song
dynasty (in addition of being heavily revised). The Qisong, Zongbao and Deyi versions
consist of ca. 20,000 graphs. On the Koshoji, see Ui 1939-1943, vol. 2:113; reproduced
photolitographically by Suzuki 1938; for a printed version, see Suzuki/Kudo 1934.

Qisong: The edition by Qisong #2=; dates from 1056; he changed the title to Litizii dashi
fabdo tanjing cdogi Yudnbén 7 /ﬁjtﬁﬂﬁ/z‘éigiﬁ'zﬁé%@%ﬁzﬁ (The Platform sitra of the
dharma treasure of the great master Cdogi—the original Cdogi edition), usually
referred to as Cdogr yudnbén EZ|F 7 (Yanagida 1976). The text consists of 20.000

52 For more extensive information on the manuscripts, see Anderl (2012b, forthcoming); on the
Song editions, see Schlitter (1989). For an extensive and exquisite study on the formation of
the hagiography of Huineng, see Jorgensen (2005). The study also includes useful materials
on the manuscripts and editions, as well as a discussion of ZTJ in the context of Platform
sutra studies. Jorgensen’s work will be the foundation of subsequent studies in this field for
many years to come.
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characters, as compared to ca. 12.000 characters of the Dinhuang manuscript versions
and ca. 14.000 of the Huixin version.

Zongbao: The Zongbao edition dates from 1291 and has the title Liu-zi dashi fabdo tanjing
FNIEAET A EE 4K, This edition became the ‘canonical’ version of the text and is the
source of T 48/2008, 245-265.

Deyi: The Déyi /=52 edition is another edition from the Yuan period, edited in: Gen en’yii
korai kokubon rokuso daishi hobo dankyo JTHEYH = REZA 7S TH KRN A IE 4K
(Zengaku kenkyii 1HE2R15% 23 [1935]:1-63).

Xixia: The extant parts of the Xixia PHE edition can be found in Shi (1993). In 1929
Beiping (Peking) University obtained more than 100 manuscripts from the Xixia
Buddhist canon, among those were 5 pages of the Platform sitra (a translation into
Chinese and reproductions of photographs were published in Lu6 1932).

Yampolsky_1967: This version, for a long time the authoritative edition and translation in the
West, is based on Stein 5475, compared and supplemented with the Koshoji edition.
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